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			Osoby děje 

			 

			Anna Schwarzenbergová – rozená Gmeinerová, rozvedená Achleitnerová 

			Michael Schwarzenberg – hoteliér 

			Franziska Schwarzenbergová – dcera Anny a Michaela 

			 

			Leonhard Achleitner –správce solivaru 

			Karel Achleitner – syn Anny a Leonharda 

			Frieda Achleitnerová – Karlova dcera 

			 

			Stanley Meyers – obchodní ředitel grandhotelu 

			Adéla Meyersová – rozená Gärtnerová, jeho žena 

			 

			Hedwiga z Feilu – žena bývalého správce solivaru 

			Katharina Bahlowová – Hedwigina dcera 

			Wolf Bahlow – Katharinin syn 

			Friedrich Bahlow – Katharinin muž 

			 

			Thomas Fischer – ředitel lázní 

			Augustina (Tina) Fischerová – jeho žena 

			Georg Fischer – syn Augustiny a Thomase 

			Emma Fischerová – Georgova dcera 

			 

			Hertha Loiblová – rozená Zucková 

			Walter Loibl – její muž 

			Gretha Loiblová – její dcera 

			 

			Helena (Leni) Huberová – dcera sedláka 

			Adi Huber – její otec 

			Carolina Huberová – její matka 

			 

			William (Will) Harrison – americký voják 

			Sture Lund – placený tanečník v grandhotelu 

		

	
		
			BAD REICHENHALL 

			KRÁLOVSKÉ BAVORSKÉ STÁTNÍ LÁZNĚ 

			1928–1930 
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			Bad Reichenhall, prosinec 1928 

			 

			Pondělí 31. prosince 1928 

			Velká silvestrovská oslava v horském hotelu na Predigtstuhlu 

			Hraje temperamentní a v Mnichově známý pětičlenný jazzband 
Jolly College Boys 

			 

			Pod tímto oznámením v Hraničním poslovi a Lázeňských listech stálo tučně vytištěné slovo „Nálada“ s vykřičníky a za ním časy mimořádných jízd lanové dráhy nahoru i dolů o silvestrovské noci a následující ráno. Stůl v horské restauraci si mohli zájemci zarezervovat na telefonním čísle 80, místenky v kabině pak na čísle 152.

			Vedle inzerátu dělaly akci reklamu i četné plakáty ve městě. Nebylo to však už nutné, protože všechna místa byla během několika dní zamluvená.

			Od té doby, co byla 1. července uvedena do provozu velkokabinová lanovka na Predigtstuhl, vkládali do ní hoteliéři a restauratéři veškeré své naděje. Postará se o potřebný vzestup? Přivede zpátky náročné a především solventní návštěvníky, kteří se scházeli před válkou sezónu za sezónou v bývalých královských bavorských státních lázních? Ředitel lázní Thomas Fischer a hoteliér Michael Schwarzenberg, kteří stavbu dráhy iniciovali, doufali v nový druh hostů, ve sportovce, pěší turisty a milovníky přírody. A chvalozpěvy, které pěl světový tisk na bezpečnou a rychlou dopravu na Predigtstuhl, dávaly Bad Reichenhallu naději. Nejvíc pravděpodobně Karlu Achleitnerovi, provozovateli horského hotelu, který hodně investoval a jemuž šlo o profesní existenci. Anna Schwarzenbergová vyšla z koupelny a postavila se před svého muže Michaela. Měla na sobě bordové večerní šaty, které končily vpředu u kolen a směrem dozadu se prodlužovaly. Byly bez výstřihu, jen s jemnou úzkou stužkou na levém rameni. Jako doplněk zvolila dlouhý perlový náhrdelník, který se k nim výborně hodil. Zatočila se dokola, aby mu dopřála pohled i zezadu, protože tam sahal výstřih až pod lopatky. Anniny nakrátko ostříhané vlasy, které měly v létě barvu medu, ztmavly v zimních měsících ve světle hnědý odstín. Ladily s látkou šatů, její bledou pokožkou a tmavě nalíčenýma očima.

			„Děláš mi velkou radost,“ pronesl Michael s dojetím v hlase.

			Zastavila se a položila mu ruku na tvář. „Bylo načase, já vím.“

			Uplynul víc než rok od Mathiasovy smrti. Od té doby držela smutek. „Cítím, že až teď je správné odložit černou. Krok do roku 1929 chci udělat optimisticky a v barvě. Jako bych to překonala. I když nikdy nezapomenu ani neodpustím.“

			Něžně ji políbil a pošeptal jí do ucha: „To neuděláme ani jeden. Ostatním se může zdát, že se díváme do budoucnosti, působí to dobrým dojmem, Anno. Část našich srdcí ale zemřela s naším dítětem a já jsem dalek toho nechat tu věc být. Někdy si přeju, abych byl schopen praktikovat to, co káže farář každou neděli v kostele. Vím ale, že mi odplata přinese víc duševního klidu než odpuštění, i když to zní nekřesťansky.“

			Objali se a stáli chvíli mlčky v salonu svého bytu v nejvyšším patře Grandhotelu Schwarzenberg. Michaelovy teplé dlaně byly na nahé pokožce jejích zad příjemně uklidňující.

			Pár poschodí pod nimi se pilně pracovalo, přípravy na velký silvestrovský galavečer běžely na plné obrátky. Za několik hodin musí být všechno hotové.

			„Mám divný pocit, že dnes nebudeme na naší vlastní akci,“ zamumlala Anna pořád ještě v Michaelově náruči.

			„Není k tomu žádný důvod. Stanley a Adéla nás zastoupí, už jsme to přece domluvili. On je obchodní ředitel, hosté ho mají rádi. Večer proběhne bez problémů.“ Na dny svátků byl grandhotel do posledního pokoje obsazený. Po hyperinflaci před pěti roky dokázali Schwarzenbergovi pílí a moderními nápady dovést dům k novému rozkvětu. Dlouhodobě měla ten úspěch zajistit mimo jiné spolupráce s lanovkou a horskou restaurací. Přelom roku nestráví Anna a Michael poprvé ve svém hotelu, ale na Predigtstuhlu.

			Přestože byla Anna kvůli tomu nervózní, na oslavu se těšila. Ve čtyřiceti letech si nevzpomínala, že by kdy byla hostem na nějaké silvestrovské akci. Byla to její premiéra.

			„Jsi hotová, Franzi? Chceme vyrazit!“ křikl Michael směrem k pokoji své dcery.

			„Ano, hned!“ přišla odpověď. Šestnáctiletá Franziska popadla v šatníku kabát a trochu udýchaná přiběhla k rodičům. Světlovlasá, vysoká a obdařená atraktivními rysy svého otce, kterému byla v podstatě ve všech ohledech podobná, vypadala toho večera velice dospěle. Anna ještě nikdy neviděla své dítě ve večerních šatech. Musela polknout. Bezděčně pomyslela na Mathiase. Bylo by mu teď čtrnáct. Nikdy ho nemohla plna mateřské pýchy obdivovat v obleku.

			„Vypadáš kouzelně,“ pochválila dceru.

			„Nezapomeň – žádný sekt, žádné divoké tance, i když zde hraje jazzová kapela, a jen to nejlepší chování,“ dodal Michael. „Lidé budou pozorovat, jak se chováš, je to koneckonců tvůj první večerní ples.“

			„Ano, tatínku. Zažila jsem už nějaké u nás v hotelu. O moc jiné to dnes nebude. Spousta nastrojených lidí, kteří jsou na začátku všichni upjatí, v pokročilou hodinu ale spustí kalhoty. Obrazně řečeno,“ připojila rychle.

			„Ačkoli, u některých člověk nikdy neví…“

			„Franzi, vyjadřuješ se pro dámu nevhodně. Dnes večer bude naše rodina v horském hotelu jako ve výkladní skříni. Dostaví se mnoho prominentů, na večírku bude tedy i tisk. Se spuštěnými kalhotami jich tam moc nepřijde.“ Spiklenecky na ni mrkl.

			V zimě byly v Bad Reichenhallu saně tažené koňmi stále ještě nejpraktičtější možností přepravy. Především kvůli spoustě nového sněhu, který v posledních dnech napadl, nechali nový mercedes raději v garáži. Protože Michael nemohl vzhledem ke ztrátě ruky řídit, naučila se s vozem jezdit Anna, aby nebyli pořád odkázáni na šoféra. Ten fungoval pro Grandhotel Schwarzenberg i jako kočí a vozil panstvo zabalené do teplých dek a kožešin přes město a kamenný most Luitpoldbrücke k dolní stanici lanové dráhy na Predigtstuhl.

			Ze tmy se díky světlu pochodní vynořila prostá budova strohého stylu. Vypadala jako moderní chrám. Anně připadalo, že to tak nějak taky je. Pokaždé, když vstoupila na místo, z něhož odjížděla kabina lanovky, probudily se v ní smutné vzpomínky na hroznou letní bouři, při níž zemřel Mathias. Tehdy tu ještě stála stavební kancelář. Nebylo to o moc víc než provizorně sbitá bouda, ve které sklíčeně čekala a z celého srdce doufala, že Michael, Karel a Stanley najdou jejího syna v lese nezraněného.

			Anna zavrtěla hlavou, aby zahnala nevítané myšlenky. Tento večer patří rodině. Smutek trpělivě setrvá v koutku jejího srdce a později si k ní zase najde cestu, aniž by tomu mohla zabránit.

			Četní hosté čekali ve večerním oblečení, v cylindrech, kožešinových štólách a pláštích, až je červeno-bíle lakovaná vznášející se kabina dopraví na vrchol hory. Když přišli na řadu Schwarzenbergovi a nastoupili, Anna se zhluboka nadechla. Franziska ji uchopila za ruku a jemně ji tiskla, zatímco kabina pomalu klouzala nad nočním lesem. Čím blíž přijížděli k hvězdné obloze, tím víc lidé utichali. Nakonec zmlkli úplně a užívali si velkolepého výhledu, který jim nabízelo měsíční světlo odrážející se od sněhu. Zasněžené vrcholky stromů, tmavé skalní stěny a hluboko pod nimi zlatá světla města.

			Nahoře se rýsovaly linie hotelu jako archaická pevnost na špici strmého horského výběžku. Opět je uvítala řada pochodní a červený koberec jim ukazoval krátkou cestu od lanovky k restauraci.

			Pořadatel uvítal každého hosta osobně podáním ruky.

			„Dobrý večer, mami,“ řekl Karel Achleitner s úsměvem. „Franzi, Michaeli. Je krásné, že jste přijeli, moc to pro mě znamená.“ Sklonil se a políbil svou matku a nevlastní sestru zlehka na tvář.

			„Všechno vypadá naprosto kouzelně. Jsem na tebe pyšná.“ Anna si uvědomila, jak dojatě zní její hlas. Stál tady před ní, syn, o němž si myslela, že ho dávno ztratila. V jedenadvaceti letech provozoval hotel a restauraci na vrcholu hory, měl ambiciózní plány a ve večerním obleku vypadal elegantně jako světák. Karlova cesta sem nebyla snadná. Kdyby bylo po jeho otci Leonhardovi, nestáli by tu spolu.

			„Tvůj otec přijde taky?“ zeptala se potichu.

			„Tím si popravdě řečeno nejsem jistý. Samozřejmě jsem ho pozval, on ale ani nepřislíbil účast, ani pozvání neodřekl. Znáš ho, je pro něho těžké překročit svůj stín.“ Anna zápasila se svými pocity. Styděla se za to, že si přeje, aby se Leonhard Achleitner na oslavu nedostavil. Pro ni osobně by to bylo mnohem příjemnější. Karlovi naproti tomu velice záleželo na tom, aby ukázal svému ctižádostí sžíranému otci, že i on je na cestě něčeho dosáhnout. Sám.

			Na podzim loňského roku splnil Leonhard svou pohrůžku a vyhodil Karla ze společného bytu, protože vytrvale odmítal začít inženýrské studium na univerzitě v Mnichově. Mladík si poté pronajal pokoj ve městě a vydělával si na živobytí na stavbě lanovky. Anna mu pochopitelně nabídla, že ho bude finančně podporovat, to ale rovnou odmítl. Hrdost zdědil po ní, to bylo jisté. Číšník jim nabídl sekt na stříbrném podnosu. Navzdory předem oznámenému zákazu dovolil Michael i Franzisce, aby si vzala sklenku. Potom se postavili ke slavnostně ozdobenému baru v restaurační místnosti, odkud mohli pozorovat, koho Karel zdraví. Na stropě visely sněhové vločky zhotovené z lesklé stříbrné fólie, mezi nimi zlaté balónky a papíroví hadi. A všechny stoly zdobily květináče se zeleným jetelem a figurkami kominíčků, kolem byla seskupena marcipánová prasátka pro štěstí.

			Anna si vzpomněla na den, kdy za ní Karel přišel, krátce po Mathiasově pohřbu, v době, v níž neznala nic než bolest.

			Bylo to poprvé, kdy spolu mluvili otevřeně. O dlouhých létech odloučení a o tom, co se mezi nimi zničilo. Rozuměla jeho zahořklosti, cítila ji, jako by byla její vlastní. Musel ji překonat sám. Možná mu při tom pomůže čas a její trpělivost. Anna se obávala, že její vztah ke Karlovi nebude nikdy jednoduchý. Leonhard zlomyslně otrávil jeho duši a ona se bála pranýřovat před synem tu zradu lásky, protože mu nechtěla odcizit i otce. Sbližování probíhalo pomalu, po malých krůčcích, víc nesměla čekat. Jedním z nich bylo ukázat mu dnes večer, že je pro ně tak důležitý, že se nezúčastní vlastní akce, aby mohli stát po jeho boku.

			Srdečné uvítání Annino rozhodnutí potvrdilo.

			„Podívejte se!“ pošeptala Franziska rodičům. „Není to Inge Lantschnerová, kdo právě potřásá Karlíkovi rukou?“

			Michael zpozorněl. „Závodnice v lyžování z Innsbrucku? Opravdu. Vyhrála s převahou rakouská mistrovství. Vsadím se, že ani v nadcházejícím roce nemá proti ní nikdo šanci. Je světová třída. Kdo je její doprovod?“

			„Jeho jméno neznám, já a Adéla jsme ale viděly toho pána v posledních dnech ve městě několikrát. Slyšela, že vlastní firmu na výrobu lyží. Je to známý pana Schwarze, však víš, Sportovní potřeby Schwarz.“

			„Hm, to dává smysl,“ přikývl Michael. „Je od Karla dobrý nápad pozvat sportovce provozující zimní sporty a podnikatele, kteří vyrábějí vybavení pro ně. Bad Reichenhall může nabídnout totéž co alpské vesnice ve Švýcarsku, které jsou momentálně v módě. Jsme na nejlepší cestě etablovat se jako místo zimních sportů. A kdo by v tom mohl pomoct víc než Karel, který žil léta ve Švýcarsku?“

			„S kým sedíme u stolu?“ zeptala se Franziska.

			„S Fischerovými. Myslím, že přivedou Georga.“

			Franzi zkřivila při té informaci obličej. Anna si nebyla jistá, jestli to byl projev nesouhlasu nebo nudy. Jako malá holčička si její dcera ráda hrála se synem Tiny Fischerové, když ale vyrostli, jejich nadšení pro sebe ochladlo.

			„Co je? Myslela jsem, že si rozumíte. Úmyslně jsme domluvili, že doprovodí své rodiče, abys měla u stolu společníka, kterého znáš a který je v tvém věku.“

			„Ach, ze soucitu se mnou jste uložili Georgovi, aby přišel? To nebylo nutné. Je hrozně nafoukaný, že je jeho otec ředitel lázní. Myslí si, že to z něho dělá někoho výjimečného. To se ale mýlí. Pro mě je stejný neotesanec jako dřív, když mě pořád tahal za copy.“

			„No, no!“ přerušil ji Michael. „Z těch let jste venku. Za prvé máš kratší vlasy a za druhé nebude mít Georg zájem tě šikanovat. Kolik mu už je?“

			„Devatenáct.“

			„Dospělý, hm. Kdys ho viděla naposledy, že v tobě zanechal tak špatný dojem?“

			Franzi se zamyslela. „Myslím, že to bylo na Tininy narozeniny.“

			„Ty má v únoru. V té době pobýval Georg loni v internátu, takže tady vůbec nebyl. Budou to tedy zanedlouho dva roky.“ A tys byla tehdy v nejhorších telecích letech, dodala v duchu Anna. To by vysvětlovalo tvrzení její dcery.

			„Každopádně si mě při té příležitosti nevšímal a choval se ke mně jako k malé holce. Jako bych už pro něho nebyla dost dobrá. To je teď ale jedno. Jeden večer v jeho společnosti přežiju. Budou tu koneckonců i jiní mladí muži, kteří mě mohou vyzvat k tanci. Nudit se určitě nebudu.“

			Její rodiče na sebe vrhli výmluvný pohled, kterého si Franziska nevšimla, protože upila velký doušek sektu. Společně zamířili ke stolu. Krátce nato dorazila rodina Fischerových.

			Augustina byla oblečená ve večerních šatech petrolejové barvy podle poslední módy, k nimž si vzala štólu ze šafránově zbarveného peří. Byla přesně o rok mladší než Anna a už dlouho se přátelily. I když měly dřív víc času přátelství pěstovat. Když byly jejich děti malé, vídaly se skoro každý den. Teď už potomci dospívali a Anna byla zapřažená v hotelu, takže měla málo příležitosti k soukromým setkáním. O to intenzivněji si užívala večery, jako byl tento, při kterých měla kolem sebe všechny své milé a nálada byla veselá a bezstarostná.

			Tmavovlasý Georg se podobal matce, neměl však její bledou pokožku, ale zdědil zdravou barvu obličeje Thomase Fischera, který už při prvních slunečních paprscích zhnědl. Anna si všimla, že se od jejich posledního setkání vytáhl ještě víc do výšky, protože před dvěma roky svého otce ještě nepřevyšoval.

			Pobaveně pozorovala, jak se Franzi a Georg velice distancovaně pozdravili. Jakmile se ale všichni posadili, ti dva se neskrývaně pozorovali.

			„Není úžasné, co Karel z téhle restaurace udělal? Kdo by si při hrubé stavbě té krabice pomyslel, že na vrcholu hory vznikne vkusná perla?“ Augustina ukázala rukou kolem sebe. „Vypadá to tu opravdu elegantně. A nápad vstoupit tady nahoře slavnostně do nového roku je grandiózní!“

			„Pochybuju, že to správce solivaru vidí stejně,“ pronesl šeptem Thomas a nenápadně ukázal hlavou ke vchodu, kde Karel právě formálně potřásal rukou svému otci. Leonhard Achleitner měl sice večerní oblek, pochmurný výraz jeho obličeje se ale k veselé oslavě nehodil. Jeho vlasy protkávaly první šediny a mezi obočími se mu vyhloubila kolmá vráska, která se už nedala uhladit. Zhubl, konstatovala Anna. Tváře měl trochu propadlé. Nebo je to tlumeným osvětlením, které vrhá stíny i tam, kde normálně nejsou?
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			Leonhard Achleitner kráčel za Karlem k jejich stolu a pozdravil přítomné. Samozřejmě budou sedět všichni společně jako rodina a blízcí přátelé hostitele. Byla to okolnost, na kterou Anna předem nepomyslela, nedala na sobě nic ale znát. Ani když na ní na dlouhou dobu spočinul Leonhardův zkoumavý pohled. Zdálo se jí, že v něm poznává starý nesouhlas, výraz, s nímž se na ni díval pokaždé, když se setkali.

			Číšníci přinesli jídlo a společnost u stolu zkonzumovala všechny chody bez jakýchkoli incidentů. Anna se konečně trochu uvolnila. Třeba je už možné chovat se k sobě civilizovaně. Uvítala by to.

			Když začali Jolly College Boys hrát svou strhující hudbu, požádal Georg Fischer Franzisku okamžitě o tanec. Ta se k Anninu pobavení nenechala dlouho prosit a potěšeně vyskočila. Taneční parket v zadní části restaurace se vmžiku zaplnil.

			„Gratuluju ti,“ řekl Leonhard najednou Anně. „Tvůj plán očividně vychází. Můžeš se tak vykoupit ze svých hříchů vůči Karlovi.“

			Hovory u stolu rázem zmlkly. Všichni ohromeně hleděli na správce solivaru.

			Karel se vzpamatoval jako první. „O čem to mluvíš, tatínku?“

			„O tom, jak mě tvoje matka bodla do zad, když šlo o rozumné vzdělání pro tebe. Nějaké, které by ti umožnilo bezpečnou budoucnost. Myslíš, že nevím, od koho máš peníze na tento hotel a restauraci? Kdo se postaral, abys byl vybrán ty a ne některá z velkých hoteliérských rodin v Bad Reichenhallu? Mladík bez finančních prostředků, úplně nezkušený v oboru? Nechal ses zkorumpovat, můj synu, a teď jsi jí zavázán. Ženě, která tě jako dítě nechala u cizích, jako bys byl nějaké břemeno, jen aby se mohla co nejrychleji vrátit ke svému milenci!“ Anna zalapala po dechu, chtěla protestovat. Naštěstí položil Michael zlehka svou ruku na její a pronesl klidným tónem: „Na ty směšné výtky nebudu vůbec reagovat. Všichni víme, jak to doopravdy bylo. Pochopitelně jsme s Karlem mluvili o možnosti půjčky, když jste ho vyhodil, pane Achleitnere, a on byl odkázaný sám na sebe a musel si vydělávat na živobytí. Věděli jsme, že potřebnou částku na vybudování hotelu nedá sám nikdy dohromady a bez vlastního kapitálu nedostane bankovní úvěr. Bylo nám ale jasné, že by moje a Annino vměšování vyvolalo zlou krev, proto jsme se do té záležitosti vůbec nepletli.“

			Leonhard si odfrkl. „Snad si nemyslíte, že vám to sežeru? Zrovna vy, pane Schwarzenbergu, jste známý tím, že ke mně bezdůvodně chováte zášť.“

			Anna s bolestí v srdci pohlédla na Michaelovu druhou ruku, na protézu, kterou nosil od konce poslední války, do které musel na Leonhardův popud táhnout. Z pouhé zloby dosáhl její první manžel toho, že byl Michael odveden, klidně vzal v úvahu jeho smrt. Každá nenávist vůči němu byla víc než oprávněná.

			„Můžete tomu věřit,“ vstoupil do hovoru Thomas Fischer. S mírným úsměvem ve stále ještě mladistvém obličeji vypadal přímo provokativně sebejistě. Annin dech se trochu uklidnil. Nemusí se bránit Leonhardovi sama.

			„Víte, mám o vašem synovi vysoké mínění. Je to chytrý mladý muž s vizionářskými nápady. Proto jsem se postaral, aby ten horský hotel dostal, nikoli Anna nebo Michael. A půjčku dostal osobně ode mě a nikoho jiného. Všechno bylo notářsky zajištěno a je právně v naprostém pořádku. Na rozdíl od vás totiž věřím v Karlův úspěch. A jeho matka také.“ Kývl na Annu, pak se znovu podíval na Leonharda, jehož úsměv jako by někdo smazal. Anna věděla, že nechybí moc a Michael i Thomas ztratí trpělivost s Leonhardovým impertinentním chováním. Co ho to napadlo začít v tak důležitý večer pro jeho syna hádku?

			„Pokud si chceš se mnou něco vyjasnit, můžeme to probrat při jiné příležitosti, ne tady, Leo. Ne teď. Silvestrovská noc patří Karlovi.“ Její hlas zněl ledově.

			Michael vstal. „Pojďme tančit, Anno.“

			„Ráda.“

			Následovala svého muže na taneční parket. Doslova cítila v zádech Leonhardovy nenávistné pohledy.

			„Jak se může odvážit?“ pošeptala Michaelovi do ucha. Hráli právě pomalý kousek a on ji k sobě přitiskl. Souznění kontrabasu, klarinetu a jazzových brushes ji hladilo na duši a uklidňovalo ji.

			„Všimla sis, jak se mu třesou ruce?“ zeptal se Michael.

			„Ty víš, jak moc se mi tvůj bývalý hnusí, dnes mi ale připadá, že to není on. Možná je nemocný a má bolesti… je to jen takové podezření. Může být kvůli tomu ještě nesnesitelnější než jindy.“

			„I já měla předtím dojem, že je něco jinak, nápadně zhubl.“ Anna se uvolnila, nechala se vést po tanečním parketu a užívala si intimní chvíle.

			„Pravděpodobně užírá jeho vzhled jen zloba,“ zašeptal její muž.

			Anna se neubránila zahihňání, hned se za to ale zastyděla a snažila se ovládnout, skončilo to ale vyprsknutím.

			Michael ji od sebe trochu odstrčil. „Je dost zlé, že mluvíme o Leonhardovi, když máme romanticky tančit. Ještě mi prskáš do ucha?“

			Anna se zasmála. „Ne, promiň, prosím. Pokusím se od nynějška vyzařovat přiměřenou náladu. Není ta hudba fantastická? Jako šimrání, které protéká tělem.“ Přitáhl ji znovu blíž a položil jí ruku na nahá záda.

			Jeho rty zlehka přejely po jejím spánku. „Tyhle šaty můžeš klidně nosit častěji. Ta chybějící místa v látce se mi líbí.“

			Zavřela oči, oddala se rytmu hudby a nasávala atmosféru místnosti. Přechod ze starého k novému roku byl vždycky něco zvláštního, na rozdíl od normálních večírků, bálů nebo tanečních zábav. Když znovu otevřela oči, spatřila, že i Georg drží Franzisku dost pevně v objetí. Mladá dvojice očividně zapomněla na všechno kolem. Tolik k neotesanci, pomyslela si. Zvláštní, jak drasticky se mohou názory během tří minut změnit.

			Michael ty dva také zpozoroval a zamračil se.

			„Nech je,“ pošeptala mu Anna do ucha.

			„Vidíš, jak se na ni zbožně dívá? Na to je naše Franzi příliš mladá!“

			„Hm. Vzpomeň si, jak staří jsme byli my, když jsme se poznali.“

			To ho přimělo zmlknout. Užívali si pomalých taktů, když ale hudebníci začali hrát rychlejší kus, pustili se do něj také rádi. V místnosti bylo horko, obličeje tančících plály a všude se ozýval smích. Byl to pro Karla velký úspěch. Lidé novou horskou restauraci přijali. Určitě to není poslední rušná oslava, která se tady koná. Anna věděla, jak důležitý je dobrý start. Když byl lokál jednou v módě, byl to důležitý krok a muselo se využít příznivého okamžiku. Nebylo pochyb o tom, že to Karel umí. Obzvláště, pokud šlo o zhýčkané lidi trávící v Bad Reichenhallu dovolenou. Pro jejich zábavu bylo zapotřebí zvláštního nadání. To se za mnoho let v Grandhotelu Schwarzenberg naučila a její syn pro to měl očividně přirozený talent.

			Když si Jolly College Boys udělali přestávku, taneční parket se vyprázdnil. I Anna a Michael se vrátili ke svým přátelům. Karel přecházel od stolu ke stolu a staral se o hosty. Leonhard se připojil ke známému politikovi, který se usadil v rohu místnosti.

			Franzisku a Georga viděli za celý večer málo. Když právě netancovali, seděli s jinými mladými lidmi u baru a skvěle se bavili. Barman míchal exotické koktejly, které sklízely nadšení dokonce i u zarytých bavorských pivařů. V pokročilou hodinu se podávaly chuťovky s masem, sýrem a rybou. Karel myslel na všechno.

			Krátce před půlnocí vyšli hosté ven a odpočítávali společně sekundy, dokud nezačalo dole ve městě půlnoční vyzvánění, které doléhalo až k nim. Nový rok uvítal barevný ohňostroj. Anna si položila otázku, co asi rok 1929 přinese. Než mohla upadnout do zamyšlení, do melancholie, která ji při změně roku většinou přepadla, aniž se tomu dokázala bránit, sevřel ji Michael v náruči.

			„Šťastný nový rok, miláčku!“ Zářivě se na ni usmál a v rámusu zvonů, vybuchujících raket ohňostroje a povykujících lidí ji políbil, až ztratila dech. Fischerovi si s nimi připili. I Franziska přišla obejmout rodiče.

			Hosté se zanedlouho uchýlili zpátky do tepla, aby pokračovali v oslavě, jen Anna zahalená ve svém kabátě zůstala ještě chvíli venku. Cigaretový kouř v restauraci ji pálil v očích a měla pocit, že jí sekt pomalu stoupá do hlavy, chtěla se proto krátce vydýchat.

			Mezi horskou stanicí a hotelem byla v hlubokém sněhu proházená cesta, ne víc než pěšinka se sněhovými stěnami nalevo a napravo sahajícími do výše pasu. Asi po deseti metrech se rozdvojovala a mizela ve tmě. Anna udělala několik kroků, až nechala světlo pochodní za sebou, a dívala se na nekonečnou oblohu plnou třpytících se hvězd.

			„Pamatuješ si ještě, jak jsme sem spolu kdysi vystoupali? Bez lanovky, horské restaurace a všech těch lidí?“

			Trhla sebou. „Leo! Tys mě vyděsil!“

			S rukama v kapsách k ní přistoupil. Byl jen v obleku, kabát nechal patrně v šatně.

			„Pamatuješ si to?“ zopakoval.

			„Jistě. Připadá mi sice, jako by to bylo v jiném životě, samozřejmě si na to ale vzpomínám.“

			Postavil se před ni a zablokoval jí zpáteční cestu do restaurace.

			„Když jsme v městské radě rozhodovali, na kterou horu má Bad Reichenhall postavit lanovku, byl jsem pro Predigtstuhl jen proto, že mi připomínal ty bezstarostné časy. Nejdřív s mými rodiči, potom s tebou. A teď je všechno zničené, protože Karel si za každou cenu musí hrát na hospodského a servírovat jídlo, místo aby studoval něco pořádného.“

			„Je mi zima, Leo, tobě určitě taky. Pojďme dovnitř.“

			„Před chvílí to tak nevypadalo, když tě Michael líbal jako rozvášněný študák za školním dvorem. Při tom ti určitě bylo horko, nemám pravdu, Anno?“

			„Jsi opilý?“

			„Je to možné.“

			„Jdi mi z cesty!“

			„Ještě jsem neskončil.“

			V Anně se zvedla zlost jako pálení žáhy, hořká a nevítaná. Měla dost toho snášet Leonhardovy nálady. Celá léta si liboval v roli trpícího, podvedeného a opuštěného manžela, přitom to byl on, kdo bezzásadovostí a pletichami zničil jejich manželství. Manželství, k němuž nikdy nemuselo dojít, kdyby neosnoval intriky.

			„Nejlíp uděláš, když půjdeš domů. Aby ses zase neblamoval,“ sykla na něho. „Vzpomínáš si ještě, co se stalo naposledy, když jsi nadmíru pil? Hertha, vykřikující přísahy lásky, tě strhla na veřejné ulici k zemi, protože jsi už nestál jistě na nohách. A všichni to viděli.“ Věděla, že trochu překrucuje fakta, navíc se ten incident odehrál už dávno. On ji ale vyprovokoval, chtěla mu proto oplatit stejnou mincí.

			K Anninu údivu se nechal Leo rozptýlit. „To mi vůbec nepřipomínej. Hrozná ženská! Jsem rád, že ji už nemusím vidět. Máš pravdu, měl bych jít domů. Dovol, abych ti jen kvůli starým časům rychle popřál šťastný nový rok.“

			Podal jí ruku. S váháním se na něho dívala. Nebyla si jistá, jestli to myslí vážně, pak se jí ale chopila. Leonhard okamžitě strhl Annu k sobě, vsunul jí druhou ruku do zátylku a tvrdě přitiskl své rty na její. Chutnal po alkoholu. Nekontrolovaně ji přepadly vzpomínky na nejhroznější den v jejím životě. Zmocnily se jí strach a hnus, ještě silněji než Leonhard. Co když jí ublíží? Ví přece, co se jí stalo. Proč se chová tak hrubě? Aniž proti tomu mohla něco podniknout, ztuhla, připadala si bezmocná, nedostávalo se jí vzduchu.

			Najednou ho někdo škubnutím strhl dozadu. V Michaelově obličeji stál holý vztek, když zasadil Achleitnerovi úder pěstí, po němž zavrávoral.

			„O pravou ruku jsem kvůli tobě přišel, ty mizero, umím už ale udeřit i levicí!“ Přímo ta slova vyplivl.

			„Věděl jsem, že mi jednou poskytneš příležitost ti to dokázat. Jestli se ještě jednou dotkneš mé ženy, nebude to jen levý hák. Pak už nevstaneš.“

			„Má to být výhrůžka, pane Schwarzenbergu?“ Leonhard si otřel krvavý ret.

			„To jste poznal absolutně správně, pane Achleitnere.“

			S dopáleným odfrknutím a bez dalšího pohledu na Annu se Leonhard na vratkých nohách odpotácel.

			Stála celá roztřesená v chladu, viděla před obličejem obláčky svého dechu a stále ještě se nedokázala pohnout.

			Teprve když se Michael opatrně dotkl jejích ramen, probrala se ze strnulosti. Vrhla se mu do náruče a on ji pevně objal.

			„Přišel jsem včas, Anno. Nikdy bych nepřipustil, aby ti nějak ublížil.“

			„Jak ho mohlo napadnout se mi vnucovat? Byl jako smyslů zbavený!“

			„Moc pil, nic víc, a je to starý blbec. Vidí nás oslavovat, vidí, jak jsme šťastní. To nesnese. Věděl jsem, že tě pořád miluje, Anno.“ Jeho hlas zněl pochmurně.

			„Ne!“ zvolala. „To není láska, ale zraněná pýcha, která se pomalu zvrhává v posedlost. Jakmile je opilý, přestává být sám sebou.“

			Anna věděla, že právě z toho důvodu se obvykle mírní, pokud jde o alkohol. Příležitostně sklenice piva, víc si nedopřál, protože nenáviděl, když ztratil kontrolu.

			Určitě se bude zítra ráno stydět za to, co udělal. Nebyla to ale omluva pro jeho chování.

			Utřela si hřbetem ruky rty, pořád ho ale cítila. Připadala si ponížená.

			Michael měl rozepnutý kabát. Přes jeho oblek cítila, jak mu srdce divoce buší, hruď se mu rychle zvedala a klesala. Byl stejně rozhořčený jako ona.

			„Nejraději bych mu urval hlavu, když jsem viděl, jak tě… Chtěl jsem ti vlastně dělat společnost. Vyšel jsem z restaurace právě včas. To bude mít pro pana Achleitnera následky.“

			Anna se od něho odtrhla. „To přece nic nepřinese. Zapomeňme na ten incident. Berme to jako hloupý čin opilého muže.“

			„To nemůžu,“ zavrčel. „A ty taky ne. Ten chlap si dovoluje příliš, překračuje tím únosnou míru.“

			„Leonhard je mi lhostejný. Nechci, aby bylo naše štěstí závislé na něm. Není pro nás zkrátka a dobře důležitý, rozumíš? Nechme to být.“

			„Jak si přeješ.“

			Anna prudce přikývla a vzala Michaela za ruku.

			Hrozně mrzla a chtěla se rychle vrátit do tepla.

			Samozřejmě by nic neudělala raději, než pohnala Leonharda k zodpovědnosti, křičela na něho. Ten polibek by to ale nesmazalo. Donutil ji, aby se podřídila jeho vůli, dal jí pocítit svou tělesnou převahu a ukázal, jak málo ji respektuje. Není už ale sedmnáctiletá pomocnice v kuchyni a on Friedrich Bahlow. Nemůže jí ublížit. Leonhard Achleitner je pro Annu bezvýznamný ubožák.
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Přestože Michael Anně slíbil, že na tu skandální příhodu zapomene, myslel na ni neustále. Bodlo ho u srdce, když viděl, jak Achleitner tiskne své rty na rty jeho ženy. Anna byla velice rozrušená, třásla se – pochopitelně, jemu se nevedlo jinak. A teď se má tvářit, jako by se nic nestalo? Na jedné straně chápal, že se tím nechce zabývat, a respektoval její přání. Na straně druhé mu působilo potíže zkrotit svůj hněv na správce solivaru. Dobře, že na něho čeká práce, ta ho přivede na jiné myšlenky.

„Zítra je svátek Tří králů. Letos připadá na neděli. Máme nějaké odjezdy, pak je týden klidněji, od čtrnáctého jsme ale zase plně obsazeni.“ Stanley Meyers držel poznámkový blok, do něhož se díval, zatímco míchal svou kávu. Seděl u Michaela v kanceláři. Probírali spolu hotelové plány na nejbližší dobu.

„Znamená to, že i kdybys tady v následujících dnech nebyl, všechno zvládneme?“

„Jen s obtížemi, samozřejmě. Pokud byste sebou hodili, mohli byste to dokázat. Přesně tak.“ Obchodní ředitel grandhotelu se uculil na svého šéfa a nejlepšího přítele v jedné osobě. V uplynulých letech se rodilý Američan naučil výborně německy, svého přízvuku se ale nejspíš nikdy nezbaví. Na to je v bezmála šedesáti letech patrně už starý. „Proč vlastně? Co zamýšlíš?“

Michael si povzdechl. „Mám pro tebe speciální úkol. Chci, abys jel do Berlína. Přesně řečeno do filmového studia v Babelsbergu…“

„…ve kterém se snaží uplatnit Wolf Bahlow?“

„Ano.“

„Co tam mám dělat?“

„Jen trochu sondovat, víc nic. Slyšel jsem, že hodlá vstoupit do světa filmu jako producent. A zajímá mě, jestli už zaznamenal úspěch. Zda existuje projekt, na kterém pracuje, jestli našel sponzora a co přesně plánuje. Prostě všechno, co můžeš zjistit, aniž by se ten mladík dověděl o tvé přítomnosti.“

„Revenge is a dish best served cold,“ pronesl Stanley anglicky přísloví. „Jsi připravený vykonat pomstu?“

„Myslím, že ano.“

„Je ti jasné, že se nebudeš cítit líp, když se pomstíš Wolfu Bahlowovi za to, že poslal tvého syna ze zlomyslnosti na vrchol hory, přestože hrozila bouře? Byl to hloupý chlapec, který pravděpodobně ani nevěděl, že se tím Mathias dostane do smrtelného nebezpečí.“

Michael to viděl jinak. „Jestli nechceš jet…“

„Ale ano, ano, žádný problém. Rád se trochu nadýchám velkoměstského vzduchu. Tady v horách je sice hezky, změna však neuškodí.“

Dohodli se, že Anně ani Stanleyho ženě Adéle neřeknou pravý důvod cesty. Budou tvrdit, že je nutné provést inspekci známých grandhotelů v hlavním městě, aby viděli, jestli Schwarzenberg odpovídá současné úrovni. Michael se skutečně zabýval myšlenkami na renovaci a Stanley si prohlédne v Berlíně hotel Esplanade na náměstí Potsdamer Platz a Adlon na bulváru Unter den Linden a přiveze možná i pár dobrých nápadů.

 

Stanley odcestoval v úterý a už ve středu se telefonicky ohlásil s prvními informacemi. Adlon mu učaroval, připadal mu grandiózní.

„Je tu provoz jako v holubníku,“ vyprávěl. „Před portálem neustále zastavují automobily, hosté přijíždějí a odjíždějí. Myslím, že zaměstnávají celou armádu nosičů zavazadel, recepčních a správců. To si u nás v Bad Reichenhallu neumíme představit, Michaeli.“

Wolf Bahlow žil naproti tomu méně vznešeně ve zpustlém pokoji v centru Berlína. Jeho bytná si Stanleymu postěžovala, že má pořád zpoždění s placením nájmu a dělá pozdě do noci rámus. Za malou odměnu mu ochotně poskytla informace. Ve studiu v Babelsbergu se Wolf vydával za majetného světáka, sklízel ale kvůli svému chování málo sympatií. Dennodenně se tam objevoval, většinou ne před polednem.

„Co konkrétně dělá?“ zeptal se Michael.

„Tváří se dost důležitě. Nikdo ho nemůže vystát.“ Stanleyho hlas zněl přerušovaně, spojení bylo špatné.

„Předpokládám, že naléhavě potřebuje finanční prostředky, pokud chce něčeho dosáhnout. Sekretářka z UFY, která byla opravdu vstřícná, protože jsem se představil jako americký investor, říkala, že Wolf Bahlow plánuje už rok celovečerní hraný film. Nemá ale sponzora, režiséra ani herce. Ta dáma se domnívá – jako ostatně většina lidí, s nimiž jsem mluvil –, že je, jak se říká, budižkničemu a žije z peněz své rodiny, které mu ale pomalu docházejí.“

Michael seděl u psacího stolu s nohama položenýma nahoře a kousal si spodní ret. Přemýšlel. „Děkuju, Stanley,“ řekl po chvíli. „Užij si ještě dva krásné dny v Adlonu, jestli chceš.“

„To není nutné. Pokud pro tebe už nemůžu nic udělat, přijedu zítra prvním vlakem domů. Stýská se mi po Adéle. Ach, mimochodem – přihlížel jsem ve studiu natáčení reklamního filmu. Co kdybychom nechali nafilmovat něco o Bad Reichenhallu? Velká výprava s hudebním podmalováním jako světové reklamy v kinech? Rozhodně bychom si o tom měli promluvit, až budu zase doma. Myslím, že by nám to mohlo přinést mnoho nových hostů. Reklama je stále důležitější.“

Když zavěsili, myslel Michael na to, jak se Stanley svého času snažil získat hotelovou provozní Adélu Gärtnerovou. Připadalo mu, že od té doby, co jsou manželé, vyzařuje z jeho přítele spokojenost, kterou předtím nepřetržitě hledal. Během času, který spolu strávili jako zlatokopové v Kanadě, byl Stanley Meyers plný neklidu a nepokoje, pořád na lovu za něčím, co nedokázal pojmenovat. Ve své manželce to konečně našel. Michael mu ze srdce přál relativně pozdní štěstí s mnohem mladší ženou. A příležitostné výlety, jako byl tento do Berlína, dělaly bývalému dobrodruhovi dobře.

 

V nejvyšším poschodí hotelu, ve velkorysém apartmánu, který soukromě obývala rodina Schwarzenbergových, našel Michael svou dceru. Zdržovala se ve svém pokoji. Horní polovinou těla byla v šatníku, přehrabovala se v něm a něco si pro sebe mumlala.

„Franzi? Co hledáš?“

„Moje sněžnice,“ přišla tlumená odpověď z nitra skříně.

„Ty jsou na půdě.“

„Opravdu?“ Dívka se narovnala a uhladila si světlé vlasy zastřižené ve výši ramen. „To tady můžu hrabat dlouho.“

„Kdybys vnesla do toho tvého chaosu trochu systému, nemusela bys pořád něco hledat. Hned bys viděla, co máš. Na co vlastně potřebuješ sněžnice?“

„Karel podnikne s několika hosty putování na sluncem zalitý Predigtstuhl. Počasí je fantastické. Ráda bych šla s nimi. Říkal, že to není problém.“

„Kdo tam ještě bude?“

Franziska zrudla. „Ty ostatní neznám. S výjimkou Georga Fischera.“

Michael se rozhodl, že tu informaci ponechá bez komentáře. „Drž se, prosím, svého bratra, Franzi. Slib mi to. Karel se na té hoře vyzná. Nechci, aby ses vystavila nebezpečí. Je možné, že slunce svítí a všechno vypadá jako v pohádce, ale nepodceňuj to. Taková lavina se rychle utrhne, když člověk dělá hlouposti, a…“ Zmlkl, nechtěl vypadat jako přehnaně opatrný otec, Franzi už přece není malé dítě.

„Nedělej si starosti, tatínku. Můžeš se na mě spolehnout.“

„Já vím.“ Usedl na dceřinu postel a pozoroval, jak sbírá svršky povalující se kolem a uklízí je zpátky do skříně.

„Proč jsi sem přišel?“ zeptala se.

„Chtěl jsem s tebou něco probrat. Poslal jsem Stanleyho do Babelsbergu, aby zjistil, co vyvádí Wolf Bahlow.“

Uprostřed pohybu se zarazila, ruka s halenkou, kterou se chystala pověsit na ramínko, jí klesla. „Pořád ještě tam je, že?“ zašeptala. „Jak jsem říkala. Co máš v plánu?“

„Kontaktoval jsem jednoho přítele v Americe. Ten udělá Wolfovi nabídku, kterou nedokáže odmítnout. A pak ho budeme mít.“

„Proč, tatínku? To nám Mathiase nevrátí. Musíme se dívat kupředu, nesmíme se nechat sžírat hořkostí. Taky mi chybí, opravdu si ale myslíš, že je ,oko za oko‘ správná cesta, abys konečně našel svůj klid?“ Posadila se vedle něho a opřela se o jeho rameno.

Byla to jediná cesta, kterou chtěl za každou cenu jít až do konce. Bez ohledu na to, jak dlouho to potrvá, co to bude stát a jaké úsilí to bude vyžadovat.

„Shodli jsme se přece, že se z toho nesmí jen tak dostat. Neříkej o tom, prosím, matce. Nechci, aby se rozčílila.“

„Neuplyne ani den, ve kterém bych na Mathiase nemyslela. Určitě by chtěl jít na tu dnešní túru se mnou a radoval by se z toho, že je ve společnosti významných lidí. Někdy jsem přesvědčená, že každým okamžikem vstoupí. Nemáš někdy také takový pocit? Jako bys zapomněl, že je mrtvý?“

Michael polkl. „Ano. O to větší bolest cítím, když si na to zase vzpomenu.“

„Aspoň maminka se celkem vzchopila. Díkybohu.“ To byla pravda. Po Mathiasově pohřbu se stáhla do sebe natolik, že se Michael a Franziska obávali, že ji ztratí. Při dlouhých procházkách v lese se otec a dcera vymluvili ze svého žalu a klid, který z nich potom vyzařoval, působil na Annu jako uzemnění. I Stanley a Adéla tu byli pro ni, poskytovali jí oporu a útěchu. Velice pomalu se k nim vracela. Nezanedbatelný podíl na tom měl Karel. V době temnoty a bolesti podal matce pomocnou ruku. To mu Michael nikdy nezapomene. I když nebyly zdaleka všechny konflikty mezi těmi dvěma překonány, položil základní kámen pro rodinné soužití. Až na Leonharda Achleitnera, který se rozhodl do toho vměšovat a neustále vyvolával sváry. Michaelovi se znovu vynořily v hlavě obrazy toho nestydatého polibku. Musel se vzchopit, aby myslel na něco jiného.

„Kdy vyrazíte?“ zeptal se.

„Za hodinu. Sejdeme se na stanici v údolí, vyjedeme lanovkou nahoru a půjdeme po okružní cestě. Potom mě Karel doprovodí domů. Doufám, že bude na Georga milý. Mám pocit, že ho nemá rád.“

Michael vstal. „Dává na tebe zkrátka pozor. Podle mě je to v pořádku. Nech si v kuchyni přibalit do batohu teplý čaj a něco na posilněnou.“

„To nepotřebuju, tatínku. Karel se o všechno postaral. Jídlo přinese.“

„Pak mi tedy nezbývá než vám popřát hezkou zábavu.“ Vyhlédl z okna. Z bezoblačné oblohy zářilo slunce, pod jehož paprsky se třpytil sníh. „Jaký je to perfektní zimní den!“

 

Když se Franziska vrátila a se zdravou chutí k jídlu večeřela, měla z čerstvého vzduchu červené tváře a na nose jí naskočilo pár letních pih.

„Měla jsi hezký den?“ zeptala se Anna.

„Bylo to nádherné!“ zakoulela Franziska nadšeně očima. Michael měl podezření, že při tom nemyslí na přírodní panorama, nýbrž na Georga Fischera. „Představte si, že Karel nechal postavit v polovině cesty ve sněhu stánek s občerstvením. Čekal tam na nás zaměstnanec horské restaurace s gulášovou polévkou, nápoji a moučníky. Hosté byli nadšení.“

„To si umím představit.“

„Jeho další túry jsou už zarezervované. Tak šťastného jako dnes jsem ho ještě nezažila.“

„Jak to myslíš?“

Zdálo se, že Franziska přemýšlí. Měla na sobě tmavomodrý pletený pulovr, na němž byly kolem kulatého výstřihu vyšité květy protěže, a široké tvídové kalhoty. Vlasy jí po stranách hlavy přidržovaly hřebeny. „Je to prostě jiný člověk, když je venku. Někdy mám pocit, že si v budovách připadá stísněný. Ale nahoře na Predigtstuhlu, s nekonečným výhledem na všechny strany, kde není široko daleko nic než hory a obloha, vypadá spokojený. Nikdy by nemohl studovat v Mnichově, zašel by tam.“ Krátce se odmlčela, aby vylovila z mísy ještě jeden bramborový knedlík. „Myslím, že jeho otec po něm požadoval nemožné. Víte, co Karel dneska vyprávěl?“ Plna očekávání přejížděla pohledem mezi rodiči.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Začátek nových časů.
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